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HAUPT: MASORA 225
that the pronunciation of the name was not I$rd’él, with 4 after
the r, but Iér-il or I$ir4l; contrast Assyr. Xazd’ilu (e. g. KB 1,
140, 97; 142, 103; 2, 130, 3) = Heb. IHazd’él. For the vowel
before the r in I$ir-dl see BA 1, 294.299, n. 6; Nah. 29, below.
The eonstruct state of Assyr. sidru, array, is sidir; the euneiform
script cannot express a form sidr (BAL 90; cf. the remarks on
Heb. ark = Assyr. arik, JBL 35, 320).

Hos. 12: 52 is a gloss to 12: 12, Jacob repaid me with trickery;
for sébabiint bé-kdhs Efrdim at the beginning of c. 12 we must
read: S$tllémdani bé-kdhsS Ia‘qéb. This is the immediate sequel
of the two genuine lines in ¢. 11, which have been restored in
JBL 34, 82. Only six lines in ee. 11.12 are Hoseanic, all the
other verses in these chapters are secondary or tertiary. The
genuine three couplets may be restored as follows:

11,1 1In Israel’s youth I loved it, from Egypt I called my child.
4 I led it with leading-strings, I bent over it, and fed it.

12,1a But Jacob repaid me with trickery,  Israel’s nation with perfidy.
2a It craves wind, pursues the east-wind, multiplies fraud and falsehood.

9 Ephraim said in her heart, I am rich, I have won myself wealth:
All her pains will not suffice to atone for the guilt she incurred.

The Hebrew text should be read as follows:

337 0N DTEHDY N SN P 1
PN O LN DN a3 TN

2RI I PP wnI3 unhe 12
2T NN 21D o I MY 2

TN N YN 1253 DMON WY 9
NP W 907 NI N w9

For the last line eontrast AJSL 7, 215. The final dx of
1€G1 du is dissyllabie (Nah. 42, n. *). For the relative pronoun
3d see WF 217. After 6kil in the seeond line a suffix is not
required; ecf. Est. 27, 1. 2; contrast AJSL 7, 212. The glosses
to the first two lines have been diseussed in JBL 34, 80 (cf. 36,
66; see also AJSL 7, 204.215). The second hemistich of the
gloss to the seeond hemistieh of the third line is explained in
WE 208, n. 57. We must read in Hos. 11:122: ‘Im-Gil‘ad
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axes, and made them work with the brickmold (cf. Nah. 12) 1. e.
he condemned them to forced labor with stone-saws, picks for
excavations, axes for hewing timber, and brickmolds for making
bricks. The emendations suggested by Klostermann (bam-
mikré u-bé-hogébé hab-barzél wu-bé-magréfét hab-barzél and
bi-mlakté are gratuitous. .

The objection that uai-idSar, he sawed, could not be used in
connection with picks and axes is not valid: yai-idsar does not
mean he sawed, but he caused to cut. A saw is a cutting-tool.
A pick is used in excavations, and we call an open excavation
a cul. Assyr. zardgu means to dig or excavate, and Heb. harig
denotes a digger or excavator, i. e. an instrument for digging or
excavating. To cut timber includes both hewing and saw-
ing. Our sew, German Sdge, is connected with Lat. secare
and securis, ax, Old Bulg. sekyra, hack, pick. Pliny says
lapidem serra secare. T has mésdr 1dthén both in 1 Chr. 20:3
and in 2 S 12:31 (¥ serravit).

The stem mésdr, to saw, may be derived from a moun with
prefixed m (JBL 36, 2564). We have e. ¢g. in Arabic the verb
mddaqa, to crush (a stone) = ddgga. In Ethiopic this denomi-
native verb appears in the transposed form damdga, to crush,
and in Assyrian demdqu means to fine, purify, clarify, beautify,
but the original meaning is fo pestle (cf. Arab. middqq, pestle).
Arab. md‘ira, to be bald, and md‘‘ara, to become bare, poor, are
derived from ma‘ran (cf. Heb. ma‘r = ma‘ré from the stem
‘drija (sec the paper on Heb. ‘dr, skin, in JBL 38, part 1 and
2). Similarly the stem ma$dru, to saw, may be derived from a
noun masdru, from §dru, to eut, medie u, which we have in 1
Chr. 20:3. In @ we find both mésirin and massdrin, saws (cf.
Dalman’s Worterbuch; contrast OLZ 15, 306). In Ethiopic
we have mésir, ax, and madsdrt, saw, with the verb waddra, to
saw. This verb may be derived from the noun mésdrt (ZA 2,
279; cf. VG 226, below) and mdsdrt may be a modification of
massdrt; cf. Heb. kokdd, star = Assyr. kakkabu, and Séfdr,
horn = Assyr. Sapparu (see Kings, SBOT, 198, 52). W. M.
Miiller (OLZ 4, 192, n. 2) derived Ethiop. %#asdre from a noun

massdr.” Pretorius finds a stem {asar, to saw = waSar in

"Dr. Albright (AJSL 34, 224; cf. ibid. 226) thinks that Assyr. masdru
stands for yaddru; ecf. below, the conclusion of the paper on the Tophet
Gate.
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